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Avtal
mellan

Konungariket Sveriges regering

och

Republiken Serbiens regering

om forvirvsarbete for
familjemedlemmar till medlemmar
av diplomatiska beskickningar
eller konsulat

Konungariket Sveriges regering och Republi-
ken Serbiens regering (nedan kallade parterna),

som Onskar stirka de vinskapliga forbindelser-
na dem emellan,

som strivar efter att framja sitt bilaterala samar-
bete pa grundval av principerna om Omsesidig
respekt och jamlikhet, och

som avser att pa grundval av 6msesidighet reg-
lera forvirvsarbete for familjemedlemmar till
medlemmar av parternas diplomatiska beskick-
ningar eller konsulat, har kommit 6verens om
foljande:

Artikel 1

Familjemedlemmar till medlemmar av Konung-
ariket Sveriges diplomatiska beskickningar och
konsulat som utsetts till tjanstgodring i Republi-
ken Serbien och familjemedlemmar till med-
lemmar av Republiken Serbiens diplomatiska
beskickningar och konsulat som utsetts till
tjanstgoring i Konungariket Sverige far, pa
grundval av 6msesidighet, ges tillstand att utéva
forvirvsarbete i den mottagande staten i enlig-
het med bestimmelserna i den mottagande sta-
tens lagar och andra forfattningar och bestim-
melserna i detta avtal.

Agreement
between

the Government of the
Kingdom of Sweden

and

the Government of the
Republic of Serbia

on gainful occupation of family
dependants of members of diplomatic
missions or consular posts

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Serbia
(hereinafter referred to as the Parties);

Guided by the desire to intensify friendly rela-
tions between them;

With the aim of promoting their bilateral coop-
eration based on the principles of mutual re-
spect and equality;

Intending to govern, on a reciprocal basis, gain-
ful occupation of family dependants of mem-
bers of diplomatic missions or consular posts of
the Parties; have agreed as follows:

Article 1

Family dependants of members of diplomatic
missions or consular posts of the Kingdom of
Sweden assigned for official duty in the Repub-
lic of Serbia, and family dependants of mem-
bers of diplomatic missions or consular posts of
the Republic of Serbia assigned for official duty
in the Kingdom of Sweden, may, on the basis of
reciprocity, be authorized to engage in gainful
occupation in the receiving State in accordance
with the provisions of the laws and regulations
of the receiving State and the provisions of this
Agreement.



Artikel 2

I detta avtal géller foljande definitioner:

—medlem av en diplomatisk beskickning el-
ler ett konsulat: person som ir anstilld av den
sindande staten, som inte dr medborgare eller
stadigvarande bosatt i den mottagande staten
och som har utsetts till och godkénts for tjénst-
goring i den mottagande staten vid en diploma-
tisk beskickning eller ett konsulat,

— familjemedlem: person som tillhdr samma
hushall som en medlem av en diplomatisk be-
skickning eller ett konsulat och som har anmélts
som sadan hos protokollet vid den mottagande
statens utrikesministerium, dvs.

1. make/maka, ogift partner och sambo (sta-
digvarande sammanboende) till en medlem av
en diplomatisk beskickning eller ett konsulat,

2. ogift forsorjningsberoende barn eller styv-
barn under 21 ér,

3. ogift forsorjningsberoende barn eller styv-
barn under 26 ar som bedriver heltidsstudier vid
hogskola i den mottagande staten,

4. ogift forsorjningsberoende barn eller styv-
barn med fysisk eller psykisk funktionsnedsétt-
ning.

Artikel 3

Ett tillstdnd att utdva forvirvsarbete i den mot-
tagande staten ska upphora att gélla nir den ak-
tuella anstédllningen upphor for den berorda
medlemmen av den diplomatiska beskickning-
en eller konsulatet.

Vilken typ av forvérvsarbete som fér utdvas
ska inte begrinsas. Nar det giller yrken for vil-
ka det krivs sdrskilda kvalifikationer behover
familjemedlemmen inneha kvalifikationerna
i fraga.

Tillstand att utova forvirvsarbete kan nekas i
fall ddr av sidkerhetsskil enbart medborgare i
den mottagande staten kan anstillas.
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Article 2

For the purposes of this Agreement

a “member of a diplomatic mission or consu-
lar post” means any employee of the sending
State who is not a national or a permanent resi-
dent of the receiving State and who is assigned
to and accepted for official duty in the receiving
State, in a diplomatic mission or consular post.

For the purposes of this Agreement, “depend-
ants” shall mean persons forming part of the
same household with the member of a diplo-
matic mission or consular post and who has
been registered as such with the office for pro-
tocol affairs of the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State, namely:

1. Spouses, unmarried partners and cohabit-
ants (cohabitation of prolonged duration) of a
member of a diplomatic mission or consular
post;

2. Unmarried dependent children or step-
children under 21 years of age;

3. Unmarried dependent children or step-
children under 26 years of age who are in full-
time attendance as students at a post-secondary
educational institution in the receiving State;

4. Unmarried dependent children or step-
children who are physically or mentally disa-
bled.

Article 3

Any authorization to engage in gainful occupa-
tion in the receiving State shall be terminated at
the end of the assignment of the member of the
diplomatic mission or consular post concerned.

No restriction will be placed on the type of
gainful occupation that may be undertaken. In
professions where particular qualifications are
required, it will be necessary for the dependant
to meet those qualifications.

Authorization to engage in gainful occupa-
tion may be denied in cases where, for security
reasons, only nationals of the receiving State
may be employed.



SO 2025:2

En familjemedlem som onskar soka annat
forvirvsarbete efter att ha fatt tillstdnd att utéva
forvirvsarbete i enlighet med detta avtal ska pa
nytt ansoka om tillstaind via den mottagande
statens behdriga myndighet.

Artikel 4

Den sidndande statens diplomatiska beskickning
ska for familjemedlemmens ridkning sidnda en
framstéllning om tillstand att utdva forvirvsar-
bete till protokollet vid den mottagande statens
utrikesministerium.

Framstillningen ska atfoljas av dokumenta-
tion som innefattar ett godkdnnande av att fa-
miljemedlemmen utovar forvirvsarbetet, den
berorda personens fullstindiga personuppgifter
och hurdant forvirvsarbete framstéllningen om
tillstand avser.

Den mottagande statens utrikesministerium
eller behoriga myndighet ska utan drojsmél
meddela den sédndande statens diplomatiska be-
skickning att familjemedlemmen har getts till-
stand att utova forvirvsarbete.

De forfaranden som iakttas ska tillimpas pa
ett sadant sitt att familjemedlemmen far moj-
lighet att utova forvirvsarbete sa snart som moj-
ligt, och eventuella krav som ror arbetstillstand
ska tillampas vilvilligt.

Artikel 5

Familjemedlemmar som utovar forvirvsarbete i
enlighet med detta avtal och som i enlighet med
Wienkonventionen om diplomatiska forbindel-
ser av den 18 april 1961 eller nagot annat till-
lampligt internationellt instrument atnjuter im-
munitet vad avser den mottagande statens
domsritt i tvistemal och forvaltningsidrenden
ska inte atnjuta sddan immunitet med avseende
pa en handling eller underlatenhet som har sin
grund i forvirvsarbetet och som faller inom ra-
men for den mottagande statens civil- eller for-
valtningsrittsliga lagstiftning.

If the dependant wishes to seek another gain-
ful occupation after he/she has been given au-
thorization to engage in a gainful occupation
under this Agreement, he/she shall apply again
for authorization via competent the Authority of
the receiving State.

Article 4

A request for authorization to engage in a gain-
ful occupation will be sent on behalf of the de-
pendant by the Diplomatic Mission of the send-
ing State to the office for protocol affairs of the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State.

The request will be accompanied by the doc-
umentation accrediting the dependant to engage
in their occupation and indicating the full iden-
tity of the person concerned and the nature of
the occupation for which the authorization is
requested.

The Ministry of Foreign Affairs or the com-
petent Authority of the receiving State shall
without delay notify the Diplomatic Mission of
the sending State that the dependant has been
authorized to engage in a gainful occupation.

The procedures followed will be applied in a
way which enables the dependant to engage in a
gainful occupation as soon as possible, and any
requirements relating to the work permit will be
favourably applied.

Article 5

Dependants who engage in gainful occupation
under this Agreement and who enjoy immunity
from the civil and administrative jurisdiction of
the receiving State in accordance with the Vien-
na Convention on Diplomatic Relations of April
18, 1961 or any other applicable international
instrument, shall not enjoy immunity from civil
and administrative jurisdiction with respect to
any act or omission arising from the gainful oc-
cupation and falling within the civil or adminis-

trative law of the receiving State.



Artikel 6

Niér det giller familjemedlemmar som i enlig-
het med Wienkonvention om diplomatiska for-
bindelser av den 18 april 1961 eller nagot annat
tillimpligt internationellt instrument &tnjuter
immunitet i den mottagande staten vad avser
utdvandet av dess domsritt i straffrittsligt hin-
seende giller foljande:

a) Bestimmelserna om sadan immunitet i
den mottagande staten ska fortsétta att gélla for
handlingar som utfors under utdvandet av for-
virvsarbetet. Den sidndande staten ska emeller-
tid allvarligt overviga att hdva familjemedlem-
mens immunitet vad avser den mottagande sta-
tens domsritt i straffrittsligt hdnseende.

b) Hdvande av immunitet vad avser domsritt
1 straffrittsligt hinseende ska inte automatiskt
innebira hivande av immunitet vad avser verk-
stillighet av domen. Den senare immuniteten
kraver ett sarskilt hdvande.

Artikel 7

Familjemedlemmar som utovar forvirvsarbete i
enlighet med detta avtal ska omfattas av den
mottagande statens skatte- och socialforsik-
ringssystem i alla fragor som har samband med
deras forvirvsarbete i den staten.

Artikel 8

Detta avtal trader i kraft trettio (30) dagar efter
dagen for den sista underrittelsen genom vilken
parterna meddelar varandra att de har fullgjort
de nationella forfaranden som &r nodvindiga
for att detta avtal ska trdda i kraft.

Detta avtal far dndras med parternas dmsesi-
diga samtycke. Sadana dndringar kan goras ge-
nom notvixling och trider i kraft i enlighet med
bestammelserna i forsta stycket i denna artikel.

Detta avtal ska ingds pa obestdmd tid, och
endera parten kan séga upp det genom skriftligt
meddelande pa diplomatisk vig till den andra
parten sex manader i forvig.
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Article 6

In the case of dependants who enjoy immunity
from the criminal jurisdiction of the receiving
State in accordance with the Vienna Convention
on Diplomatic Relations of April 18, 1961 or
under any other applicable international instru-
ment the following shall apply:

a) The provisions concerning immunity from
the criminal jurisdiction of the receiving State
shall continue to apply in respect of any act car-
ried out in the course of the gainful occupation.
However, the sending State shall give serious
consideration to waiving the immunity of the
dependant concerned from the criminal juris-
diction of the receiving State.

b) Waiver of the immunity from criminal ju-
risdiction shall not automatically imply waiver
of the immunity from the execution of the sen-
tence. The latter immunity shall require sepa-
rate waiver.

Article 7

Dependants who engage in gainful occupation
under this Agreement will be subject to the fis-
cal and social security regimes of the receiving
State for all matters related to their gainful oc-
cupation in that State.

Article 8

This Agreement shall enter into force thirty (30)
days after the date of the last notification by
which the Parties inform each other of the com-
pletion of the internal procedures necessary for
its entry into force.

This Agreement may be amended by mutual
consent of the Parties. The amendments may be
effected by an exchange of notes and shall enter
into force in accordance with the provisions of
paragraph 1 of this Article.

This Agreement shall be concluded for an in-
definite period of time and may be terminated
by either Party by giving six-months advance
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Detta avtal har upprittats i tva original pa svens-
ka, serbiska och engelska spraken, vilka alla
texter dr lika giltiga. Vid skiljaktiga tolkningar
av detta avtal ska den engelska texten gélla.

Upprittat i Belgrad den 15 december 2023

Annika Ben David Ivica Daci¢

For For

Konungariket Sveriges ~ Republiken Serbiens
regering regering

6

notice in writing to the other Party through dip-
lomatic channels.

This Agreement is made in two original copies,
each in Swedish, Serbian, and English languag-
es, all texts being equally authentic. In case of
divergence in interpretation of this Agreement,
the English text shall prevail.

Done in Belgrade on 15 December 2023

Annika Ben David Ivica Daci Daci¢
For the For the
Government of the Government of the
Kingdom of Sweden Republic of Serbia

Elanders Sverige AB, 2025
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